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OREL IN KRALJ

Shqgiponja




Nekoc je zivel fant, ki je z lokom in
puscici hodil na lov v gore. Nekega
dne je bil fant cel popoldan na lovu.
Ulovil ni nobene zivali in bal se je, da
bo ostal lacen.

Naenkrat je od zgoraj zaslisal krik.
Ko je dvignil pogled, je zagledal
mocnega orla, ki je hitro letel na
nebu. Orel je v dolgih krempljih drzal
kaco in letel proti svojemu gnezdu
zelo blizu vrha gore, kjer fant Se
nikoli ni bil.

Pozorno je opazoval, kako je orel
spustil kaco v gnezdo, in spet odletel
iskati drug plen.

Fant se je odlocil, da se povzpne na
goro, da bi gnezdo podrobneje videl.
Ko je prisel tja, je v blizini mrtve kace
naSel majhnega orla. Spomnil se je, da
mu je oce povedal za orlove mladice,
in bil je navduSen, ko je od blizu videl
taksno bitje.

Na ishte njéheré€ njé djalé q€ shkonte
pér gjueti maleve me hark dhe me
shigjeta. Nj€ dité, djali brodhi gjithé
pasditen duke gjuajtur maleve, por
nuk gjeti asnjé kafshé dhe filloi t&
shgetésohej se nuk do té kishte gjé pér
t€ ngréné né darke.

Papritur, djali dégjoi nj€ klithmé nga
lart. Kur hodhi véshtrimin lart, ai pa
nj€ shqiponjé t&€ fugishme qé
fluturonte né€ qiell me shpejtési té
madhe. Shgiponja mbante me kthetrat
e saj té gjata nj€ gjarpér dhe djali pa
se zogu 1 fuqishém fluturoi1 drejt
folesé s€ tij lart né mal, shumé afér
majés sé tij, aty ku djali nuk kishte
gené kurré mé paré.

Ai pa me vémendje se si shqiponja
l1&shoi gjarprin né fole, dhe fluturoi
sérish pér té kérkuar njé pre tjetér.
Djaloshi vendosi t€ ngjitej né mal té
shihte mé nga afér. Kur mé né fund
arriti te foleja, ai gjeti njé€ zog té vogél
shqiponje prané gjarprit t€ ngordhur.
Ai u kujtua se 1 ati 1 kishte folur pér
zogjté e shqiponjés, dhe djaloshit iu
bé qejfi g€ shihte njé krijesé té tillé
nga afér.




Nenadoma se je kaca preselila v
gnezdo in fant je ugotovil, da kaca
sploh ni mrtva. Strupena kaca je
dvignila glavo in nameravala ugrizniti
orli¢a. Fant ga je Zelel obvarovati,
zato je izvlekel je lok, usmeril puscico
v kaco in jo ubil.

Orlovega mladica je vzel in odnesel
proti domou. Ko je bil fant Cisto blizu
doma, je od zgoraj zaslisal piskanje.
Ko je dvignil glavo, je zagledal
mogocnega orla, ki se vrti na nebu.

"Zakaj si vzel mojega otroka?" je
vprasal orel.

Papritur, gjarpri 1€vizi n€ fole dhe
djaloshi e kuptoi se ai nuk ishte aspak
i ngordhur. Gjarpri helmues ngriti
kokén dhe ishte gati duke pickuar
zogun e shqiponjés, por djaloshi ishte
i shpejt€ me harkun e tij. Ai térhoqi
harkun, mori shenjé gjarprin dhe e
vrau pérpara se ai té€ pickonte zogun e
shqiponjés. Meqé 1 kishte shpétuar
jetén, djaloshi vendosi g€ tani zogu 1
shqiponjés 1 pérkiste atij. Ai e ngriti
ngadal€ zogun nga foleja, zbriti malin
dhe u nis pér né shtépi. Kur djaloshi
ishte shumé prané shtépis€, dégjoi njé
zhurmé fishkéllyese nga lart. Kur
ngriti kokén, pa shqiponjén e
fugishme qé¢ rrotullohej né qiell.

“Pse ma more f€mijén?” e pyeti
shgiponja.




"Ker sem ga resil pred kaco, ki je nisi
ubil," odvrne fant. Mogocni orel je
letal naokrog po nebu, v jezi in obupu
je plapolal s krili. Na koncu je rekel:
"Vrnite mi otroka in podaril ti bom
svoj oster vid in moc.« Fant se je
strinjal, saj bi bilo tak§no zaveznistvo
zanj zelo koristno.

Od tega dne sta mogoc¢ni fant in orel
postala nelocljiva. Orel je letel visoko
na nebu in mu kazal najboljsi plen.
Fant je zrasel v moskega, ki je postal
znan kot najboljsi, najpogumne;jsi in
najmoc¢nejsi lovec med vsemi. Tako
so se prebivalci te drzave zaradi
njegovih sposobnosti in moci odlo¢ili,
da ga postavijo za kralja, in ga
imenovali Albanca.

Fant je postal je mogocen kralj, ki je
branil svojo drzavo in ljudi pred
sovrazniki. Ce danes pogledate
albansko zastavo, boste videli figuro
orla in se vedno spomnili na
pogumnega kralja in njegovega
prijatelja, orla.

“Sepse e shpétova nga gjarpri qé ti
nuk e vrave”. Shqgiponja e fugishme
fluturoi rrotull né qiell, duke tundur
krahét e zeméruar dhe e déshpéruar.
N¢ fund, 1 tha “M¢ kthe fémijén dhe
uné do té jap dhuntin€ e syve té€ mi té
mprehté dhe krahéve té mi té
fuqishém.” Djali ra dakord sepse e pa
q€ njé aleat 1 till¢ do t€ ishte shumé i
dobishém.

Qé nga ajo dité€, djali dhe shqiponja e
fugishme u béné t€ pandashém.
Shqiponja fluturonte lart né qiell dhe 1
tregonte djalit se ku ndodhej preja mé
e mir€. Djali u rrit e u bé burré, dhe u
bé 1 njohur si gjuetari mé 1 mir€ nga té
gjithé, trim dhe 1 fuqishém dhe kurré
nuk 1 trembej syri nga armiqté.
Késhtu, prej aftésive dhe fuqisé sé tij,
njerézit e atij vendi vendosén ta béjné
mbret dhe e quajtén Shqipe.

Ai u bé njé mbret 1 fugishém dhe
mbrojti vendin dhe popullin e tij nga
armiqté. Nése véshtron flamurin
shqiptar sot, do té shohé&sh njé figuré
shqiponje, dhe do té kujtosh
gjithmoné mbretin trim dhe miken e
t1j, shqiponjén.




NOREC, OVCA IN
KONEC SVETA
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Nastradini hodza* je ime modrega
norca v turSkih zgodbah in v zgodbah
onkraj Turcije, na Bliznjem vzhodu in
v Severni Afriki, dale¢ na Balkanu, v
Rusiji ter celo v Indiji in na
Kitajskem...

Hodza Nastradini je imel jagnje, ki je
zraslo in bilo dobro rejeno. K njemu
so prisli sosedje. Rekli so mu: "Hodza
Nastradini, tvoja ovca je debela.
Pojdimo in jo pojejmo v bliZini reke.
Vreme je son¢no in toplo. Zabavajmo
se in praznujmo! «

"Ne, ne," je dejal Nastradini. Sosedje
so mu rekli: "Nastradini, nisi sliSal?
Jutri je konec sveta! « Odgovoril je:
"Se bo svet koncal ...? No, dobro."

Nastradini in sosedje so ovco tako
pripeljali na re¢ni breg. Sosedje so
slekli obleke ter skocCili v reko, se
kopali in hladili v vodi.

Nastradini pa je zaklal ovco in naredil
nabodala. Zakuril je tudi ogenj ter
pricel s peko mesa. Njegovi sosedje
so ostali v reki in uzivali.

Hoxhé Nastradini éshté emri i budallait

té mencur né shumé pérralla turke, dhe
né pérralla pértej Turgisé né Lindjen e
Mesme e né Afrikén e Veriut, e deri né
Ballkan, né Rusi e madje deri né Indi
dhe Kiné...

Hoxhé Nastradini kishte njé gengj qé
tashmé ishte rritur, dhe 1 vijné
komshinjté.

“Hoxhé Nastradin, delja jote genka
majmur. Eja shkojmé dhe e therim aty
afér lumit. Dielli éshté i ngrohté, eja
béjmé gejf e festojmeé!”

“Jo, nuk e bé&j kété” tha Nastradini.
“Nastradin, nuk e ke dégjuar? Nesér
&shté fundi i botés!”

“Do t’i vijé fundi botés...? Epo shumé
miré”.

Késhtu, ata morén delen dhe e ¢uan né
breg t€ lumit, dhe atje nén rrezet e
ngrohta té diellit, Nastradini e béri gati
dhe e theri delen. Pastaj i rropi I&kurén.
Nén rrezet e ngrohta té diellit, shokét e
Nastradinit hogén rrobat dhe u hodhén
né lumé, duke notuar e duke u freskuar
né ujé.

Nastradini béri njé hell, béri njé zjarr
dhe filloi té pjeké mishin.

Shokét e tij, komshinjté, u lané né ujé,
duke u kénaqur ndérsa Nastradini
lodhej e lodhej duke punuar.




Po dolgem casu je prijatelje iz vode
privabil diSe€ vonj mesa. Prisli so iz
reke, da se najedli sveze pecCenega
mesa.

Rekli so: "Nastradini, kako dobro
disi, ampak... Nastradini, kje so naSa
oblacila?"

Rekel je: "Oblacila? Zazgal sem jih,
da sem ustvaril ogenj."

"Si nam zazgal oblacila, da si spekel
ovco?" so vprasali sosedje. "Da," je
rekel Nastradini. "Zakaj bi se trudil z
nabiranjem drac¢ja? Jutri prihaja
konec sveta. Jejte zdaj.«

*hodza — muslimanski duhovnik

Pas njé kohe té gjaté, era e miré e mishit
té pjekur u ngacmoi hundét. Késhtu,
dolén nga lumi.

“Nastradin, sa eré e mir¢ vjen, por...
Nastradin, ku i kemi rrobat?”

”Rrobat? | dogja pér té béré oeizjarrin”.
“Na dogje rrobat pér té pjekur delen?”
“Po”, tha Nastradini. “Pse e vrisni
mendjen? Nesér vjen fundi i botés. Hani
tani”.




POL PETELINA

GIYSMA
GJELI




Nekoc¢ sta zivela starec in starka. Na
tem svetu sta imela le macko in
petelina.

Bila sta zelo revna in lac¢na. Veliko sta
prepirala, zato sta se odlocila, da se za
vedno locita. Starka je vzela macko,
starec pa petelina.

Macka je lovila ptice, starka pa jih je
kuhala, da je imela kaj jesti. Ubogi
starec ni imel kaj jesti, saj mu petelin
ni lovil hrane.

Minilo je nekaj Casa in starec je odsel
do petelina ter rekel: "Zal mi je
prijatelj, ampak lacen sem in moram te
pojesti. Dal te bom na polovico in
polovico bom pojedel.«

Petelin se je strinjal.

Starec je petelina razdelil na polovico
in od tega dne se je petelin imenoval
Gysmagjeli (pol).

Petelin je Zivel pri starcu, a ¢ez nekaj
¢asa je pomislil: "Moram kaj delati, da
zasluzim."

Zato je petelin zacel z eno nogo skakati
po ulici.

Med potjo sreCa zabo v ribniku.
VpraSa ga: "Kvak ... kam gre§ ...
kvak?"

Petelin ji odgovori: "Na svet sem
priSel, da prinaSam sreco."

Na ishte njé her€, njé plak dhe njé
plaké. Gjith¢ka qé kishin né kété boté
ishte njé mace dhe nj€ gjel.

Ata 1shin shumé té varfér dhe shumé té
uritur, dhe u grindén keqas me njéri-
tjetrin e vendosén € té€ ndaheshin
pérgjithmoné.

Plaka mori macen,

ndérsa plaku mori gjelin.

Macja kapte zogj té vegjél dhe plaka i
pigte zogjté, e késhtu kishte dicka pér
té ngréné. Por plaku 1 gjoré nuk kishte
asgj€ pér té ngréné.

Kaloi njé faré kohe dhe njé dité€ ai
shkon te gjeli dhe 1 thot€, “Mé vjen keq
or mik... nuk kam ¢’béj, do té té ndaj
né gjysmé dhe do t€ ha gjysmén
ténde”. Dhe gjeli pranoi.

Plaku e ndau gjelin né gjysmé dhe qé
nga ajo dit€ u quajt Gjysmagjel.
Gjysmagjeli jetoi me plakun, por pas
ca kohésh mendoi, “Duhet té€ shkoj pér
késmet gé té fitoj para”.

Prandaj Gjysmagjeli u nis duke
kércyer me njé kémbé né rrugé pér té
shkuar pér késmet.

Rrugés takon njé bretkosé qé rrinte né
njé pellg:

“Kuak... ku po shkon... kuak?’

“Kam dalé né boté€ pér késmet”.
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"Gjysmagjeli, vzemi me s sabo in
pomagala ti bom no¢ in dan," odvrne
Zaba.

Petelin jo povabi: "Pridi zaba, stopi v
moj trebuh."”

In zaba je skocila v trebuh petelina. Ta
je nadaljeval svojo pot in srecal lisico.
Lisica ga je vprasala: "Kam gres?"
Petelin ji odgovori: "Na svet sem
prisSel, da prinaSam sreco."
"Gjysmagjeli vzemi me s sabo in
pomagala ti bom,"” odvrne lisica.
Petelin jo povabi: "Pridi lisica, stopi v
moj trebuh.«

In lisica je skocila v trebuh petelina.
Petelin je nadaljeval svojo pot, dokler
ni srecal volka:

"Kam gres?", ga je vprasal volk.

Petelin mu odgovori: "Na svet sem
priSel, da prinaSam sreco."

»Petelin vzemi me s seboj in pomagal
ti bom«, je rekel volk in skocil v
trebuh petelina. Petelin je s skakanjem
po eni nogi nadaljeval svojo pot,
dokler ni srec¢al miske.

"Kam gres?" ga je vpraSala miSka.
"Na svet sem priSel, da prinaSam
sreCo," je rekel petelin.

Miska je prosila petelina, naj jo vzame
s seboj in pridruzila se je ostalim
zivalim v petelinovem trebuhu.

“Gjysmagjel o Gjysmagjel, mé€ merr
mua né bark, kur té€ kérkosh ndihmé do
té dal me vrap”.

“Eja bretkos€, hyr né€ barkun tim”.

Dhe bretkosa kérceu né barkun e
Gjysmagjelit dhe ai vazhdoi rrugén
duke u hedhur me njé kémbé derisa
takohet me nj€ dhelpér:

“Ku po shkon?”

“Kam dalé n€ boté€ pér késmet”.
“Gjysmagjel o Gjysmagjel, mé merr
mua né bark, kur té kérkosh ndihmé do
té dal me vrap”.

“Eja dhelpér, hyr n€ barkun tim”.

Dhe dhelpra kérceu né barkun e
Gjysmagjelit dhe ai vazhdoi rrugén
duke u hedhur me njé kémbé derisa
takohet me njé€ ujk:

“Ku po shkon?”

“Kam dal€ n€ boté pér késmet”.
“Gjysmagjel o Gjysmagjel, mé merr
mua né bark, kur t€ kérkosh ndihmé do
té dal me vrap”.

“Eja yjk, hyr né barkun tim”.

Dhe barkun e
Gjysmagjelit dhe ai vazhdoi rrugén
duke u hedhur me njé kémbé derisa

yjku kérceu né

takohet me nj€ mi t€ vogél:

“Ku po shkon?”

“Kam dalé n€ boté pér késmet”.
“Gjysmagjel o Gjysmagjel,

mé merr mua né bark, kur té kérkosh
ndihmé do t€ dal me vrap”. Dhe miu
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Petelinov trebuh je bil sedaj poln.
Ustavil se je na kraljevem vrtu, Ki je bil
poln zeljnih glav. Pricel je kikirikati,
tako, kot znajo samo najboljsi petelini.

Ko je kralj slisal petje je rekel: "Kaj je
ves ta hrup? Ujemite tega petelina! "

Kraljevi strazarji so $li iskat petelina
na zeljni vrt. Porezali so vse zeljnate
glave in le s tezavo nasli petelina.

"Ulovite ga in ga specite!” je kralj
ukazal strazarjem.

Strazarji so petelina dali v pecico.
Gjysmagjeli je prosil Zivali, ki jih je
vzel na poti, naj mu pomagajo.

Na pomo¢ mu je priskocila zaba. Z
vodo, ki se jo je napila v ribniku, je
pogasila ogenj v pecici.

"No," je rekel kralj, "vrzite ga gosem,
da ga pokljuvajo in umrl bo."

StraZarji so petelina vrgli med gosi, ki
so ga pricele takoj kljuvati. Petelin je
prosil prijatelje naj mu pomagajo. 1z

kérceu né barkun e Gjysmagjelit dhe ai
vazhdoi rrugén duke u hedhur me njé
kémbé.

Por tani barku i ishte mbushur plot dhe
Gjysmagjeli hyri né kopshtet e pallatit
t¢ mbretit. Dhe atje né kopshtin e
mbjellé me lakra, ai filloi t€ kéndojé
ashtu si di té kéndojé vetém njé

gjysmagjel.

Mbreti doli me vrap. “C’&shté gjithé
kjo zhurmé&? Kapeni até gjel!”

Rojet e mbretit dolén t€ kérkojné gjelin
né kopshtin me lakra. Dhe 1 prené té
gjitha kokat e lakrave derisa erdhén tek
e fundit. Dhe aty, brenda né lakér,
gjetén Gjysmagjelin.

“Kapeni dhe pigeni até gjysmagjel!”
tha mbreti. Késhtu ata e kapén
Gjysmagjelin dhe e futén né furré. “M¢é
shpéto” tha Gjysmagjeli.

Bretkosa doli nga barku i tij dhe i
gjithé uji qé kishte gélltitur nga pellgu
vérshoi mbi zjarr dhe fiku flakét.

“Epo mir€”, tha mbreti, “Hidheni te
patat g€ ta cukisin me sqep
gjysmagjelin e té ngordhé!”

Dhe rojet e hodhén n€ mes t€ patave.
Dhe patat u béné gati ta ¢ukisin me
sqep. Sapo filluan ta gukisin,
Gjysmagjeli tha “Meé shpéto!” Dhe del
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njegovega trebuha je prisla lisica in
pojedla vse gosi.

"No," je rekel kralj, "nesite petelina v
hlev in naj ga poteptajo konji.«

Strazarji so petelina zaprli v hlev, konji
pa so se povzpeli na zadnje noge, da ga
poteptajo. Petelin ponovno prosi
prijatelje za pomoc.

In iz njegovega trebuha je skocil volk,
ki je pobil vse kraljeve konje.

"No," je rekel kralj, "zaprite petelina v
kraljevo zakladnico.«

Petelina so zaprli v zakladnico, a ta je
pricel kricati in prositi prijatelje za
pomo¢. Medtem je jedel zlatnike,
enega za drugim, dokler ni pojedel
vseh.

In trebuha petelina je skocila miska, ki
je pregrizla skrinjo in vanjo naredila
luknjo.

Petelin je pobegnil skozi luknjo in se s
polnim trebuhom zlatnikov odpravil
domov k starcu. Strazarji so bili
prepocasni, da bi ga ujeli.

nga barku i tij dhelpra dhe dhelpra i
héngri t€ gjitha patat.

“Epo miré,” tha mbreti. “Futeni né
stallg, le ta shkelin me kémbé kuajt e
mi dhe t€ ngordhé!”

Késhtu, rojet e mbretit e hodhén
Gjysmagjelin né stallé dhe mbyllén
derén e stallés me shul, dhe kuajt u
ngritén né dy kémbét e pasme duke
kércyer lart, gati pér ta shkelur
Gjysmagjelin... “Mg¢ shpéto!" tha ai.
Dhe nga barku i tij doli ujku, i cili i
vrau té gjithé kuajt e mbretit.

“Epo miré,” tha mbreti. “Futeni dhe
kygeni mir€ né arkén e thesarit tim!”
Késhtu, rojet hapén arkén e thesarit té
mbretit dhe e futén Gjysmagjelin
brenda dhe e ky¢én miré. Arka e
thesarit ishte plot me monedha floriri,
dhe Gjysmagjeli i héngri njé nga njé
derisa té gjitha 1 futi né bark...” Mé
shpéto” tha Gjysmagjeli!”

Dhe nga barku i tij doli miu dhe miu
brejti njé vrimé né ané t& arkés sé
thesarit.

Dhe nga vrima Gjysmagjeli doli
jashté me té gjitha monedhat e floririt
né bark, dhe duke kércyer mori rrugén
pér t’u kthyer te plaku. Ndérsa
Gjysmagjeli kércente rrugés, dhe rojet
e mbretit e ndignin pas (por nuk ishin
aq té€ shpejté sa ta kapnin), njé
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"Tukaj bom zivel s tabo," je starcu
rekel petelin Gjysmagjeli. "Ampak
mora$S me dobro nahraniti in mi dati
prijeten prostor za spanje. Ne pozabi
me vsak dan udariti s palico."”

Ko je starec udaril petelina po hrbtu,
mu je iz kljuna padel zlatnik.

Starec je vzel kovanec in kupil veliko
hrane, da ne bo lacen.

Vsak dan je petelina udaril s palico in
vsak dan je dobil nov zlatnik.

Ko je starka izvedela, da je starec
bogat, je postala ljubosumna. Svojo
macko je poslala poiskati zlatnike.

monedhé floriri 1 del nga sqepi dhe 1
bie né rrugg.

Dhe duke kércyer né njé kémbég,
kthehet te plaku.

“Uné do jetoj kétu me ty”, 1 tha
Gjysmagjeli. “Por duhet t&€ mé
ushgesh miré dhe t€ mé japésh njé
vend t€ buté ku t€ fle gjumé. Mos
harro t€ mé godasésh me shkop ¢do
dit&”.

Plaku e goditi Gjysmagjelin me
shkop, dhe nga sqepi i doli njé
monedhé floriri.

Plaku, mori monedhén dhe bleu plot
ushqim pér t€ ngréné e 1 teproi. Ditén
tjetér, a1 e goditi sérish Gjysmagjelin
me shkop, dhe prapé doli njé
monedhé tjetér, edhe ditén tjetér njé
monedhé tjetér; ¢do dité nga njé
monedhé floriri.

Plaka kur e mori vesh se plaku ishte
béré 1 pasur me gjithé ato monedha
floriri, u bé xheloze dhe dérgoi macen
té gjente edhe ajo monedha floriri.
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Macka se je odpravila k petelinu. Na
tleh je naSla zlatnik, ki je padel
petelinu, in ga pojedla.

Hotela je prevariti starko, saj je nasla
le en zlatnik. Po poti domov je jedla
tudi druge stvari. Ko je priSla domov
je starka udarila macko, je iz njenih ust
prisel zlatnik. Starka se je veselila, a le
en dan.

Naslednji dan, ko jo starka udarila
macko, je i1z njenih ust priSel kuScar.
Spet naslednji dan pa miska.

Dhe macja u nis pér rrugé, dhe mbérriti
aty ku kishte réné monedha e floririt
nga sqepi 1 Gjysmagjelit. Dhe macja e
héngri monedhén dhe vazhdoi rrugén.
Por, pas késaj nuk gjeti mé monedha
floriri, prandaj filloi té€ gélltisé gjéra té
tjera.

Dhe kur macja u kthye te plaka, ajo
mori shkopin dhe e goditi macen. Dhe
ja, nga goja 1 doli njé monedhé floriri.
Plaka u gézua... por vetém pér njé dité.
Ditén tjetér, kur goditi macen, nga goja
1 doli njé hardhucé.

Dhe ditén tjetér, kur e goditi, nga goja
1 doli nj€ mi.

Dhe ditén e treté, nga goja i1 doli njé
gjarpér.
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Cetrti dan je iz ust macke prisla kaca.

Starka se je zelo razjezila in pretepala
macko dokler ni umrla. Starka pa je
umrla od silnega besa.

Starec in petelin, sta sita in zadovoljna
zivela do konca svojih dni.

Plaka u inatos aq shumé, sa e rrahu
macen derisa ngordhi, edhe ajo veté
vdiq nga inati.

Dhe késhtu, Gjysmagjeli dhe plaku
jetuan t€ ngopur e té kénaqur gjithé
ditét e jetés.
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Nekoc€ je reven moz umrl in pustil za
seboj zeno in sina. Fant se je
imenoval Kordha in s¢asoma je postal
velik in mo¢an. Mati in sin sta bila
sre¢na skupaj, vendar sta bila zelo
revna.

Nekega dne je Kordha vpraSal mamo:
'Ali mi o€e ni nicesar zapustil, da bi
se ga spomnil?’

‘Nekaj stvari je bilo, sin moj,” je
odgovorila deckova mati, ‘a bila sem
jih prisiljena prodati, da smo lahko
jedli. Samo ene stvari se lahko
spomnim ... meca, ki ga je tvoj oce
skril v streho. Morda je Se vedno tam.
Kordha je bil presrecen, ko se je
povzpel na streho in nasel me¢ Se
vedno tam, zarjavel in pokrit s
prahom. Fant je me€ oCistil in 1o$¢il,
dokler ni zasijal kot nov.

Ze naslednji dan je Kordha rekel
materi, da bo zapustil vas in Sel iskal
svojo sreco, da ne bodo vec revni.
Mati ga je prosila, naj ne odhaja. Sim
Ji je zagotovil, da se bo vrnil, takoj ko
bo lahko. ‘In ko se vrnem,’ je rekel
materi, ‘ne bomo nikoli ve¢ revni ali
la¢ni. Bili bomo bogati in uspesni. '

Po prvem tednu potovanja je Kordha
prispel na goro, kjer je spoznal
drugega fanta, imenovanega Ylli. Ylli
je delil hrano s Kordho in prisegla sta,
da bosta brata in se za vedno varovala
pred hudim. "Najini usodi sta sedaj
zdruzeni," je dejal Kordha, ko je
dvignil me¢ proti nebu.
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Naslednji dan sta se fanta odpravila
iskat sreco in pustolovscine. Veliko
dni in no¢i sta potovala po
razgibanem terenu in gostem gozdu.
Neke nodi sta se ob jasni luni ustavila
ob majhnem jezeru. Oba sta bila
izCrpana in la¢na, nobenemu pa ni
uspelo ujeti ribe za vecerjo.

Sredi no¢i se je iz teme prikazal Se en
fant in popotnikoma ponudil sveze
ribe. Ime mu je bilo Deti in pridruzil
se je Kordhi in Ylliju. Trije so
prisegli, da bodo bratje in se bodo
vedno varovali.

Tako so se trije fantje naslednje jutro

odpravili iskat sreco in pustolov§¢ino.

Potovali so sedem dni in sedem noci,
dokler niso prisli do veliastnega
gradu, obkroZenega z ogromnim
jarkom, zgrajenega v globoki in
¢udoviti dolini z visoko travo. Na
drugi strani jarka je ob grajskih vratih
stal ponosni kralj. Rekel je, da se bo
vsak moski ali fant, ki je dovolj
pogumen, da presko¢i jarek, lahko
poro¢il svojo héerko. "Ce pa ne bi
uspel skociti preko jarka," je rekel
kralj s svojim glasom, "Ce pristanes v
vodi, bos izgubil glavo z mecem
mojega najboljSega vojaka!"
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Kordha je zelel poskusiti preskociti
jarek in osvojiti princesino roko,
vendar se je bal, da mu ne bi uspelo
in bi izgubil glavo. ‘Kdo bo skrbel za
mojo mamo, ¢e bi mi spodletelo?’ je
pomislil sam pri sebi.

Nato je Ylli stopil in dal Kordhi
kamen. ‘Zakaj ne vrzes tega kamna
¢ez jarek in vidis, kako leti?’ je
predlagal njegov brat.

Kordha je storil, kot je predlagal Ylli,
in vrgel je kamen cez jarek ter videl
kako je pristal na drugi strani pri
grajskih vratih.

"To ni bilo tako tezko, kajne?' Je
vprasala Ylli.

"Ampak jaz nisem kamen," je
odgovoril Kordha. "Tehtam veliko
ve¢ kot majhen kamencek."
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Ylli se je le nasmejal svojemu bratu.
Potem je prijel za roko Kordino in
Detijevo roko, nato pa brez kakrSnega
koli opozorila zacel teci proti robu
jarka, ki je obdajal grad. ‘Vse, kar
morate storiti, je, da si predstavljate,
da ste lahki kot majhen kamen!” je
vzKliknil YIli, ko so se trije bratje
priblizali robu jarka in skocili v zrak.
Z Yllijevo pomocjo sta brata letela
vse vi§je v zrak in preckala vodo tako
enostavno, kot da bi bili drobni
kamni, Ki jih je vrgel velikan.

Ko so pristali na drugi strani, je kralj
zaGuden ostal brez besed. Stevilni
pogumni mozje so poskusali
preskociti vrzel in so izgubili
Zivljenje.

»Kateri izmed vas pogumnih fantov
se bo porocil mojo héerko?« je
vprasal kralj.

Ylli in Deti sta se brez obotavljanja
odlocila, da bo njun brat Kordha tisti,
Ki se bo porocil s princeso.

Ze naslednji dan je bila velika
slovesnost s hrano in glasbo ter veliko
praznovanja. Trije bratje so bili
obleceni v ¢udovita oblacila in
Kordha je bil preprican, da je
najsrecnejSa oseba na vsem svetu.
Princesa je bila prijazna, lepa in
milostljiva. Pogovarjala se je z Ylli in
Deti ter ves dan drzala Kordho za
roko in ga niti za trenutek ni
zapustila.

Po poroki so se trije bratje usedeli
skupaj in se poskusali odlociti, kaj bi
lahko storili naprej. Kordha je bil
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preprican, da je Cas, da se vrne
domov k materi, zato je vprasSal svoje
brate, ¢e se mu zelita pridruziti in si
ustvarili Zivljenje v njegovi vasi.

"Obljubili smo, da bomo bratje in se
bomo vedno $¢itili," je dejal YlIi.

'Bratje ostanemo skupaj,' je z
nasmehom dejal Deti.

In tako so se princesa in trije bratje
odlocili, da bodo naslednje jutro odsli
v Kordhovo vas.

Kralju je bilo zal, da bo héi zapustila
palaco, vendar je vedel, da bo
zadovoljna z mozem. Mlademu paru
je dal ogromno skrinjo, polno zlata,
da bi lazje zacela skupno Zivljenje.

Trije bratje in Cudovita princesa so se
odpravili na pot, ravno ko je sonce
vzhajalo nad grebenom doline.
Potovali so veliko dni in veliko noci
In pot ni bila vedno lahka ali brez
bitke, a kon¢no so vsi §tirje prispeli v
Kordin skromen dom v majhni vasici.

Ko je zaslisala zvok konj je Kordina
mama s solzami v oceh pritekla
pozdraviti sina. Ni mogla verjeti, da
je bil oble€en v tako lepa oblacila in
da je bil porocen s tako lepo princeso.
Nato je Kordha svojo mamo
predstavil Ylli in Deti in ji povedal,
kako so postali bratje in prisegli, da
se bodo za vedno varovali.
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"Ce ste bratje mojega sina," je rekla
starka, "potem ste mi sinovi."

Tiste noci je Kordhova mati skuhala
obrok za vse. Skupaj so jedli in pili
ter se pogovarjali o zZivljenju, ki je
pred njimi.

Po obroku je Ylli vstal in pribil pero
na okvir hiSke. ‘To pero je znak naSe
ljubezni in nase prisege, da se bomo
s¢itili. Ce kdaj to pero kapne s krvjo,
bomo vedeli, da je eden od nas v
tezavah, in prisli bomo na pomoc.'

In tako so si bratje ustvarili zivljenje
v majhni vasici in bili zelo sre¢ni.
Deti je postal vladar vasi in Ylli si je
naSel cudovito Zeno. Trije bratje so
bili v€asih prisiljeni braniti svoje
dezele pred sosednjimi kraljestvi,
vendar so se borili kot eno in vedno
premagali svoje sovraznike. To je
moc prijateljstva, zvestobe in
bratstva.
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Ko se je zacela vojna, sem bila zelo
mlada, zato se ne spominjam vsega
dobro. Se pa spomnim, da sem se
bala. Vsi so bili kot na trnih in nihce
od nas ni vedel, kaj se bo zgodilo.
Nihce se ni pocutil varnega in slisali
smo grozljive zgodbe o umorih in
nasilju.

Spomnim se, da nam je nekega dne
mama rekla, da ¢e ostanemo doma, ne
bomo imeli varnega zivljenja. Rekla
nam je, da moramo preckati mejo in
ostati v drugi drzavi, dokler se vojna
ne konca.

Bila sem zelo prestrasena in nisem
hotela zapustiti hise. Oceta ni bilo z
nami in razumela sem, da se je mama
zelo bala. Bila je nose€a z mojo
mlajso sestro in imela, skupaj z mano,
Stiri h¢ere, za katere je morala skrbeti.
Takrat sem bila premajhna da bi ji
pomaga, zato se je mati verjetno
pocutila zelo osamljeno.

Veliko je bilo zgodb o pogreSanih
ljudeh na meji, kar nas je vse
prestrasilo. Oceta ni bilo zraven zato
se je mama odlocila, da gre s nami
teta. Lahko si predstavljam, kako
tezko jim je bilo treba skrbeti za Stiri
mlada dekleta v tako straSljivi
situaciji. Slisali smo, da so pobijali
ljudi in da je smelo ¢ez mejo v
Makedonijo preckati le doloceno
Stevilo ljudi na dan. Tega smo se bali,
a mama je vztrajala, da moramo na
pot, da bomo na varnem, dokler se
vojna ne konca.

Isha shumé e vogél kur fillo1 lufta,
prandaj nuk mé kujtohet shumé mire€.
Por mbaj mend q¢ isha e trembur, té
gjith€ ishin si né gjemba dhe asnjé
prej nesh nuk e dinte se ¢faré do té
ndodhte. Askush nuk ndihej i sigurt
dhe dégjonim histori té€ tmerrshme
vrasjesh e dhune.

Meé kujtohet néna kur na tha nj€ dité
se nése do té rrinim né shtépi, nuk e
kishim jetén té sigurt. Na tha se duhej
té kalonim kufirin dhe t€ géndronim

larg shtépisé deri kur té pérfundonte
lufta.

Kisha shumé friké dhe nuk doja té
largohesha nga shtépia. Babai nuk
ishte me ne dhe uné e kuptoja se néna
ishte shumé e frikésuar. Ajo ishte
shtatzén€ me motrén time mé té vogél
dhe kishte katér vajza pér t’u
kujdesur, bashké me mua. Uné isha
shumé e vogél qé

ta ndihmoja, prandaj néna duhet té
jeté ndieré shumé e vetmuar.

Qarkullonin shumé histori pér njeréz
g€ humbnin né kufi, dhe kjo na trembi
shumé t€ gjithave. Babai nuk ishte me
ne dhe néna kishte vendosur g€ me ne
té vinte edhe halla. Mund ta imagjinoj
se sa té€ dobéta duhet t€ jené ndieré qé
u duhej té kujdeseshin pér katér vajza
té vogla né€ njé situaté té frikshme si
ajo. Dégjonim se njerézit vriteshin,
dhe se pér t€ kaluar kufirin me
Magedoniné lejonin vetém nj€ numér
té caktuar njerézish né dité. Nga kjo u
frikésuam shumé, por néna
kémbéngulte se ishte e domosdoshme
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Ne spomnim se, da bi prestopil mejo,
a mama je velikokrat pripovedovala
zgodbo. Bilo je zelo hrupno in veliko
ljudi se je prerivalo. Vsi so bili zaradi
zgodb prestraseni in nih¢e ni bil
preprican, kaj se je zgodilo s tistimi,
Ki so jih vojaki odpeljali.

Ravno ko smo preckali, je mama
izgubila iz o€i starejSo sestro in je ni
mogla najti med mnozico. PrestraSila
se je, da bomo smeli preckati mejo,
medtem ko bodo mojo sestro vojaki
odpeljali ali ji preprecili preckanje
meje. Teta je pravocasno nasla mojo
sestro, tako da smo bili spet vsi
skupaj na drugi strani.

q€ t€ niseshim pér rrugé qé€ t€ ishim t&
sigurta derisa té€ pérfundonte lufta.

Nuk mé kujtohet kur kaluam kufirin,
por néna ma ka treguar historiné
shumé heré. Béhej njé zhurmé e
madhe dhe shumé njeréz shtyheshin
me njéri-tjetrin. T€ gjithé ishin si né
gjemba pér shkak t& historive dhe
askush nuk ishte 1 sigurt se ¢faré u
ndodhte atyre qé merreshin nga
ushtarét.

Pikérisht n€ momentin kur po kalonim
kufirin, néné€s sime 1 humbi nga syté
motra ime mé € madhe dhe nuk po
arrinte ta gjente n€ turmé. Papritur ajo
u tremb shumé duke menduar se neve
do t€ na lejonin té kalonim kufirin,
ndérsa motra do t€ mbetej prapa ose
do té€ kapej nga ushtarét. Mirépo, halla
e gjeti motrén time né€ kohé dhe e
ndihmoi té kalojé kufirin, ké€shtu ne u
bashkuam sérish né anén tjetér.
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Do konca vojne smo ostali pri
materini druzini v Makedoniji. Ko je
bilo varno smo se vrnili domov. Pri
osmih letih mi je mama rekla, da je
Cas, da se spet preselim. Nisem se
zelela ker je bilo zadnji¢ tako
strasljivo. Mama je rekla, da se
selimo v Anglijo, ker bomo tam vsi
imeli boljso prihodnost. Idejo sem
sprva sovrazila, ker nisem zelela
zapustiti prijateljev, a ko sem prisla
sem, mi je bilo zelo vse¢.

Doma se je Solski dan koncal zvecer,
vendar mi je bolj vsec tukaj, ker
ostanemo v Soli do tretje ure. Tu v
Angliji je vec izbire in mislim, da
lahko Studirate na univerzi, tudi ¢e
nimate veliko denarja; samo potruditi
se je treba in pridno Studirati ter biti
odlocen.

Ceprav sem potrrebovala nekaj ¢asa,
da sem se navadila tukaj, z veseljem
recem, da je Anglija moj dom. Tu
imam veliko dobrih prijateljev. V
Angliji so otroci z vsega sveta. V
moji Soli so otroci iz Somalije,
Bangladesa, Poljske, Portugalske in
Filipinov. Tudi iz nekaterih drugih
drzav. Ne zdi se mi, da sem drugacen,
ker sem iz Albanije.

Mislim, da je smisel te zgodbe
sprejemanje sprememb. Zivljenje je
vcasih lahko res tezko in strasljivo,
vcasih pa prinese veliko sprememb,
vendar vidim, da iz sprememb lahko
pridejo dobre stvari. Veselim se
Studija in zaCetka kariere. Vesel sem,

Ne géndruam me familjen e nénés sime
né Maqgedoni derisa pérfundoi lufta, dhe
meé pas kur gjendja u bé e sigurt u
kthyem né shtépi. Por, kur isha teté
vjece néna me tha se kishte ardhur koha
té largoheshim sérish. Uné nuk doja té
largohesha, sepse herén e paré isha
trembur shumé, por néna mé tha se
késaj here do té shkonim né Angli sepse
atje do té kishim té gjithé njé té ardhme
mé té miré. Né fillim nuk doja aspak,
sepse nuk déshiroja té lija shoget e mia,
por kur mbérrita kétu mé pélgeu shumeé.

Né vendin tim, shkolla mbaronte né
darké, por kétu mé pélgen gé géndrojmé
deri né orén tre pasdite. Kétu né Angli
ka shumé gjéra nga té cilat mund té

zgjedhésh, dhe mendoj se mund té
shkosh né universitet edhe nése nuk ke
shumé para; té duhet vetém té punosh
shumé té studiosh shumé dhe té jesh e
vendosur.

Megjithése m'u desh pak kohé sa té
mésohesha kétu, jam e lumtur gé mund
té them gé Anglia éshté shtépia ime
sepse kam kaq shumé shoké e shoge té
mira kétu. Kétu né Angli ka edhe fémijé
nga e gjithé bota. Né shkollen time ka
fémijé nga Somalia, Bangladeshi,
Polonia, Portugalia dhe Filipinet. Edhe
nga disa vende té tjera. Mua nuk mé
duket se jam ndryshe ngagé jam nga
Shqipéria.

Mendoj se kuptimi i késaj historie eshté
té pranosh ndryshimet. Jeta ndonjeheré
mund té jeté vértet e véshtiré dhe e
frikshme, dhe ndonjéheré jeta sjell
shumé ndryshime, por uné e shoh gé
nga ndryshimet mund té vijné gjéra té
mira. Uné mezi pres gé té shkoj né
universitet dhe té filloj karrierén, dhe jam
e lumtur gé jam né njé vend gé éshté
plot me mundési dhe ku jam e rrethuar
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da sem v drzavi, ki je polna
priloznosti in me obkroza toliko
razli¢nih kultur. Svojo zgodbo
imenujem tezki Casi, vendar so v
resnici pomen te zgodbe priloznosti,
ki vam jih daje zivljenje, ko prezivite
tezke Case in se veselite prihodnosti.

nga kag shumé kultura té& ndryshme.
Historiné time e quaj Kohé té véshtira, por
né té vérteté kuptimi i késaj historie jané
mundésité gé jeta té jep kur mbijeton
gjaté kohéve té véshtira dhe sheh
pérpara drejt s€ ardhmes.
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